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RADICAL TRANSLATIONS

BROWSE THE DATA

Who were the radical translators?
What did they translate? When and
how did translation serve as a tool
tor direct action? Explore our
database to find bibliographical
information on 800 radicalising
translations and prosopographical
information on 475 translators,
ranging trom well-known
revolutionaries to lesser-known
radicals to anonymous or
pseudonymous translators,

Translator's paratexts
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https://radicaltranslations.org/
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The Transfer of Revolutionary Culture between
Britain, France and Italy (1789-1815)

The transnationel etreulation of radical ideas of
equality and rights has deeply shaped European
societies since the revolutionary period. This
AHRC-funded project repositions revolutionary
translators not as passive collaborators of a
predominantly French revolutionary culture bt

s aetivists seching to spreod roadical, demoeratic

ideas into new confexts, Who were the militant
translators? How did they transtare? What con
these translutions tell us about how a
transnational revolutionary idiom was adapted,
resisted or rejected in the effort to create new
political tools for uction?

FIND OUT MORE
ABOUT THE
PROJECT

Find vut more about who
We are, our project's aims
and rch methods and
developing case-studies.

Read rmore about our
innovative collaborations
with translators,
performers and members
of the public as we seek to
bring this rich vein of

revolutionary activity back
to life. How is our relation
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Research Team:

* Dr Sanja Perovic, KCL (PI)

* Prof. EricaJ. Mannucci, University of Bicocca-Milan (Co-I)

* Dr Rosa Mucignat, KCL (Co-I)

* Dr Jacob McGuinn, KCL (Post-doctoral Research Associate)
* Dr Nigel Ritchie, KCL (Post-doctoral Research Associate)

In collaboration with King’s Digital Lab: Dr Arianna Ciula, Miguel Viera and Ginestra Ferraro
Former PDRASs: Dr Niccolo Valmori, Dr Brecht Deseure
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Objectives

Map the 3-way exchange of radical print culture in the revolutionary period between Britain, France
and the Italian states

Reconstruct a still obscure network of radical translators and their works using prosopographical data
models

Extend our knowledge of the linguistic and cultural strategies of mediation used by radical translators

Establish the centrality of translation for understanding the French Revolution as a transnational
phenomenon

Challenge modern notions of ‘local’ and ‘“foreign’ by recovering a transnational and polycentric
movement of translations and people

Show how misappropriations and failures of translation can be used to reveal cultural fault lines as well
as demonstrate how cultural influence works 1n practice



Summary

This projects seeks to map the circulation
of radical texts, people and vocabularies
between Britain, France and Italy through

e Identifying a corpus of ¢. 1000
revolutionary-era translations that
sought to extend 1deas of liberty and
equality into new contexts

* Constructing a prosopography of over
500 translators ranging from well-
known revolutionaries to
pseudonymous or anonymous
translators
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Two key questions

How  did translation  enable
democratic movements to reach
wider publics and cast themselves as
part of an mternational struggle?

How was a transnational
revolutionary 1diom adopted,
adapted, resisted or rejected mn the
effort to create locally and culturally
specific tools for political action on
the ground?



Constructing a corpus: some
challenges

* No pre-existing catalogue of revolutionary
translations

* How to create the right-sized corpus to
answer our research question: what makes a
translation ‘radical’?

 How to define critena for selection 1in a way
that doesn’t predict outcome (1.e. risk of
circular reasoning)

* How to capture the time-sensitive nature of
radical translations?
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Some starting points

Classical defimtion of radicalism mcluding:

Fgalitarianism

Anti-clericalism

Republicanism

Democratising impulses
Emphasis on self-determination

Core list of prominent revolutionaries who also translated
Core list of radical texts (many from the radical enlightenment)

Knowledge of important publishers, literary journals, newspapers and records associated with
radical circles
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Our approach to data gathering

Two broad categories

Overtly radical translations -
when and where (as a way to
answer how and why)

Less obvious cases - when and
where to predict and recover
cases where a source text
(whether radical or not) can be
considered radical within specific
contexts of desire and repression

4 correlated data sets

Texts: ¢. 1000 radicalizing translations, their source texts and

paratexts

People: 500 activist translators

Events: chronologies in three different contexts
Places: maps of the movement of translations and translators



Texts: Controlled vocabulary

Selection of FAST Forms/Topics Refine your search further ©

‘ * CONTRIBUTOR | ADD ALL 1495 ‘ ‘ * CONTRIBUTOR ROLE | ADD ALL 1495 ‘ | * FORM GENRE ‘ ADD ALL 1486 ‘

Published translations, texts
presented as translations, self-
translations, fragments of translation ‘ » LANGUAGE | ADD ALL 1487 ‘ ‘ » PARATEXT FORMS ‘ ADD ALL 234 | ‘ » PARATEXT FUNCTIONS | ADD ALL 207 ‘
(pUthhed IN NEWsPapers, ‘ » PRINTING AND PUBLISHING STATUS ‘ ADD ALL 201 ‘ ‘ » PUBLICATION COUNTRY ‘ ADD ALL 1354 ‘
ephemeral press), unpublished or
projected translations

‘ * PUBLICATION PLACE ‘ ADD ALL 1354 ‘ | * PUBLISHED AS ‘ ADD ALL 177 ‘ ‘ * RADICAL DATE ‘ ‘ » STATUS ‘ ADD ALL 908 ‘

‘ * SUBJECT ‘ ADD ALL 1356 ‘ ‘ * TRANSLATED FROM ‘ ADD ALL T10 | TRANSLATIONS STATUS W.ULRTIRR:

ABRIDGED 35 | ADAPTED 47 | COMPILATION 32 | EXTENDED 55 | INDIRECT TRANSLATION 28 | INTEGRAL 520 ‘

PARTIAL 135 | PSEUDO-TRANSLATION 23 | RETRANSLATION 108 |SELF“I'RIHSH.TIIIH 12 | SIMPLIFIED 1 | UNKNOWN 33 ‘

UNPUBLISHED 10

Search filters on database resources



Refine your search further ©

MORE FILTERS

» CONTRIBUTOR » CONTRIBUTOR ROLE | ADD ALL 1593

FIIHH (01 ADD ALL 1592

JUMP TO | 1614 RECORDS

ABRIDGMENTS 5 | ALLEGORIES 4 | ALMANACS 3 | APOLOGETIC WORKS 15

AUTOBIOGRAPHIES 31

BANNED WORKS 22

BIOGRAPHIES 30

BOOK REVIEWS 2 | BROADSIDES (POSTERS) 2

CALENDARS 12 | CATECHISMS 40

COMMEMORATIVE WORKS 2

CONSTITUTIONS 62

CORRESPONDENCE, REMINISCENCES, ETC. 162

COURT DECISIONS AND OPINIONS 1

DIALOGUES (LITERATURE) 23

DICTIONARIES 13

DRAMA 74

ESSAYS 650 | EXEMPLA 1 | FAIRYTALES 2 | FICTION 161 | GOTHIC FICTION 29

INSTRUCTIONAL AND EDUCATIONAL WORKS 19

JOURNALS (DIARIES) 3

LEGISLATIVE MATERIALS 52 | LITERARY COLLECTIONS 1

LITERARY CRITICISM 4

LITERATURE

3 | MANIFESTOES 17

MANUSCRIPTS 25

OFFICIAL GAZETTES 1

PAMPHLETS 53 | PARODIES (LITERATURE) 11 | POETRY 50

SAYINGS 14

SERIAL PUBLICATIONS 71

SPEECHES 108

TRAVEL WRITING 28

» LANGUAGE | ADD ALL 1596 » PARATEXT FORMS | ADD ALL 244

* PARATEXT FUNCTIONS

ADD ALL 225

» PRINTING AND PUBLISHING STATUS | ADD ALL 227 » PUBLICATION COUNTRY

ADD ALL 1468

» PUBLICATION PLACE | ADD ALL 1468

» PUBLISHED AS | ADD ALL 231 » RADICAL DATE

» STATUS | ADD ALL 975

» SUBJECT

ADD ALL 1450

» TRANSLATED FROM

ADD ALL 881

» TRANSLATIONS STATUS

ADD ALL 906




When a resource is cataloged -- a book, for example -- the resulting description includes information elements such as the author,
what the book is about, various published forms, and information about copies of the book.

BIBFRAME 2.0 organizes this information into three
core levels of abstraction: Work, Instance, and
Item.

* Work. The highest level of abstraction, a Work, @ 0

in the BIBFRAME context, reflects the conceptual & /ﬁ agent @Y ﬂ
essence of the cataloged resource: authors,
languages, and what it is about (subjects). 0

Instance. A Work may have one or more
individual, material embodiments, for example, a
particular published form. These are Instances of
the Work. An Instance reflects information such
as its publisher, place and date of publication,
and format.

-

o . has Instance
* Item. Anitemis an actual copy (physical or

electronic) of an Instance. It reflects information format publisher
such as its location (physical or virtual), shelf
mark, and barcode.

BIBFRAME 2.0 further defines additional key 'nstance
concepts that have relationships to the core classes:

* Agents: Agents are people, organizations, has Item
jurisdictions, etc., associated with a Work or
Instance through roles such as author, editor, held by
artist, photographer, composer, illustrator, etc.

Subjects: A Work might be “about” one or more
concepts. Such a concept is said to be a “subject”
of the Work. Concepts that may be subjects
include topics, places, temporal expressions,
events, works, instances, items, agents, etc.

* Events: Occurrences, the recording of which may be the content of a Work.



Droits de 'homme, en réponse a l'attaque de M. Burke sur la
Révolution francoise, par Thomas Paine: Traduit de I'anglais par E.S.
Avec des nutes et une nuuvalle preface de Iauteur

I'homas Paine

Contributions

ES... (Francois Soules)

translator

Irangois Buisson

publisher

Related resources
is translation of
Rights of man. Being an answer to Mr. Burke's attack on the French Bevolution frienit i

has related to
Droits de homme, seconde partie, réunissant les principes et la pratigue QElEETT

has other edition

i gmil‘.._"

Fas paratest
Droits de 'homme, en réponse § Fattaque de M. Burke surls Bevolution frangoise, par Thomas Paine: Traduit de l'anglais par B8, Avec des notes et une




AL POPOLO SOVRANO.

Paratextual features as variables

* Paratexts as ‘active strategies of framing’ (Baker 2006)

* Compact forms of communication that provide evidence about implied, model and empirical
readers

* Ewidence how translators sought to extend radical ideas beyond the mtended or imagimed
readership (public) of an original



Refine your search further ©

JUMPTO | 224 RECORDS

*» CONTRIBUTOR | ADD ALL 224 » CONTRIBUTOR ROLE | ADD ALL 224 » FORM GENRE | ADD ALL 221 » LANGUAGE | ADD ALL 224

APPENDIX 13 | DEDICATION 19 | EPIGRAPH 37 | FALSE IMPRINT 1 | NOTES 65 | POSTFACE 11 | PREFAGE 175 | RADICAL MARKER ON TITLE PAGE 10
» PARATEXT FUNCTIONS | ADD ALL 203 * PRINTING AND PUBLISHING STATUS | ADD ALL 36 » PUBLICATION COUNTRY | ADD ALL 220
» PUBLICATION PLACE | ADD ALL 220 ADD ALL 57 * RADICAL DATE » STATUS | ADD ALL 221 » SUBJECT | ADD ALL 212
» TRANSLATED FROM | ADD ALL 217 » TRANSLATIONS STATUS | ADD ALL 222

17841812 X

PARATEXTS X

Results: 224 records
Current filters ©

i CLEAR ALL FILTERS




Paul et Virginie
i 1788 | % Subjects: Antislavery movements, Philosophy | & Ferms: Fiction | Translation Status: Source-text | # French | @ Paris

Contributions
lacgues Hepe Bernardin de Ssint Plerre

autho

Imprimerie de Monsieur (Pierre-Francois Didot)
publisher

hias translation

Paolo e Virginia

has transhation

Paul and Virginia, Translated from the French of Bemardin Saini-Pierre by Helen Maria "."."illinmq
has translation

Paul and Virginia )

has translation

English nights entertainments, The shipwreck, or. History of Paul and Virginia [TTEFCTN

has translation

The shipwrecl, or, The adventures, love. and constancy, nf Faul Jnd Yirginia, the two children of the cottages, who were reared in a sequestered valley of

By . the history of p-Jrom their infaney, Vicgigis's com v buseond

sea, her return, and mirgeulous preservation from o watery orave throueh the extraordinary exections of a fEithful Negeo, for whon she had formerdy)
solicited a pardon of his cruel master, and at length her happy union with Paul after the sufferings they both underwent for the love of each other
Iranslation

hias translation

Ihe shipwreck. or Paul and ¥irpinia. From the French of M. De Saint Pierre [0




Paul and Virginia. Translated from the French of Bernardin Saint-
Pierre by Helen Maria Williams

il 1795 | % Swbjects: Antislavery movements, Philosophy | 8 Forms: Fiction | Translation Status: Abridged, Extended, Retranslation | $& English | @ London | G

Al Gt e
Authors of source tex

=1 2

po= 3 Qe

Contributions

Lranslaton

GG and 1 Robinson (Ceorge Robinson)

publisher

Related resources

is translation of

Paul e Virginie EESERRE]

has paratest

Paul and Virginia. I'ranslated from the French of Bernardin saint-Perre by Helen Mari Wllliam"‘

Notes

Thisis an important novel tor the abolitionist movernent, and Williams 15 thus an apt translator; given her literary associations with abolitionism in
Britain -- in, for examiple, the lomg poem Peru (1784). The translation is abridged. In her preface, Williams describes how parts of it -- a8 well as some of
the cycle of sonnets she integrated -- were confiscated as suspect documents by the lacobin régime in 1793, Indeed, Williams presents elsewhere (see
Barker) an anecdote where she was taking tea with her friend, Bernadin Saint-Pierre, at the moment her arrest was announced. The novel was translated
hefore this brief arrest in 1793, and after her return from extile in Switzerland in 1794, The transtation was one of many, but became something of a

standard translation in English.



Paul and Virginia. Translated from the French of Bernardin Saint-
Pierre by Helen Maria Williams

il 1795 | Paratext Forms: Preface | Paratext Functions: Hermeneutical, Meta-communicative | # English | &2 T4

Contributions

Helen Maria Williams

author

Related resources

is paratext of
Paul and Virginia. Translated from the French of Bernardin Saint-Pierre by Helen Maria Williams has paratext

Summary (extracted citations)

p. viii: ‘'With respect to the translation, I can only hope to deserve the humble merit of not having deformed the beauty of the original. I have indeed taken
one liberty with my author, which it is [ should acknowledge, that of omitting several pages of general observations, which, however excellent in
themselves, would be passed over with impatience by the English reader, when they interrupt the pathetic narrative' p. xi (about her sonnets): "The public
will perhaps receive with indulgence a work written under such peculiar circumstances; not composed in the calm of literary leisure, or in pursuit of
literary fame; but amidst the turbulence of the most cruel sensations, and in order to escape a-while from overwhelming misery"

Notes

Williams explains that she has written the novel during ‘the horrors of Robespierre's tyranny'. Paints a bleak picture of Jacobinical despotism' She was
compelled to burn some of her more political writings out of fear of compromising herself. The keep herself occupied she took it upon herself to
translate 'the charming little novel of Bernardin St. Pierre’ To the translation she added a number of sonnets she composed to go with it. She comments
on the difference between the French and English character in order to explain her shortening of general descriptions.



People Data Set

Using prosopography to illuminate lives as well as an ‘indirect means of research’ to:

1. Identity translators and texts not yet known to us

Understand motivations for translation activities

3. Shed light on anonymous, pseudonymous or uncertain attributions (e.g. by linking translators to
printers or other networks)

4.  Thumbnail sketches of key translators feature on our blog as ‘lives in translation’



https://radicaltranslations.org/blog/

[y

a2

. A lover of peace and liberty
? | & English| @8 writer

. A Society of Gentlemen
@ Main: |[[TITTTY | <5 | political organisation publisher
-AC.

? | 18 French, ltalian | 8 translatar

. Académie des sciences
Q Main: [0 | <8 academic institution

. Académie francaise
@ Main: [ZXEY | 4 academic institution

;. Adams, John

o Massachusetts 1735-10-30 - 1826-07-04 Massachusetts | 8 English | © Main: [TIEREToe [DTE0 KZSCOY | © Other: Amsterdam, London,
Paris| ¥4 diplomat  politician ~writer

. Addison, Joseph
o Milston 1672-05-01 - 1719-06-17 London | & English | @ Main: [[EIREEY | & playwright |post ~politician | writer
. Adelfia

@ Main: [ZI2EY | 8 masonic lodge

. Adet, Pierre-Auguste
o Nevers 1763-05-17 - 1834-03-19 Paris | @ English, French | @ Main: 228 | 8 [civil servant | | diplomat palitician | translator



@A / Database / Agents / Helen Maria Williams

£ KEY

Helen Maria Williams

9 London 1759/1762-06-17 - 1827-12-15 Paris | #» German, English, French | @ Main: [lNcurul KCacol EZIY | <8 novelist ~poet  salonniére | translator

71 WA Helena Maria Williams (viaf) )| Helen Maria Williams (wikidata)
Contributions

4
2

19

e o JENC B w2 B G |

A tour in Switzerland [E a0y o8 | author
Letters containing a sketch of the politics of France, from the 31st of May, 1793, till the 10th of Thermidor, 28th of July, 1794, and of the scenes which

have passed in the prisons of Paris [[ESIeIE 1Y 98 | author

. Letters on the events which have passed in France since the Restoration in 1815 [[ESrICECY ol - author

interesting event, and memoirs of Mons. and Madame Du F. JiIERIEIRETTE BES EEG ¢% author

. Paul and Virginia. Translated from the French of Bernardin Saint-Pierre by Helen Maria Williams ol translator

. Paul and Virginia. Translated from the French of Bernardin Saint-Pierre by Helen Maria Williams JH author

. Poems on various subjects, with introductory remarks on the present state of science and literature in France 74 author

. Report upon the principles of political morality, which are to form the basis of the administration of the interior concerns of the Republic: Made in

the name of the Committee of Public Safety, the 18th pluviose, second year of the Republic o translator

. Sketches of the state of manners and opinions in the French Republic JIERGEISET]] ol author
10.
3Elly

The political and confidential correspondence of Lewis the Sixteenth. With observations on each letter [FTIE0 < | translator
The political and confidential correspondence of Lewis the Sixteenth. With observations on each letter ¢l | author




Knows

¢ Nicolas de Bonneville i ' bookseller journalist | linguist ~translator = writer

e Jacques-Pierre Brissot de Warville ¢l | abolitionist | entrepreneur  pamphleteer | politician  translator ~writer
e Victor Desenne o8 bookseller | publisher

e Claude Fauchet o8 |cleric journalist ' revolutionary  writer

» Antoine-Gilbert Griffet de Labaume ¢} | playwright |translator  writer

e Jean-Baptiste Louvet de Coudray o8 | bookseller | journalist novelist | playwright 'politician ~publisher |writer
e Thomas Paine ¢§ journalist ' philosopher  revolutionary ~writer

* Robert Pigott ¢ | civil servant | writer

e Nicolas-Edme Restif de La Bretonne ¢l journalist | pamphleteer | writer

o Jean-Marie Roland de la Platiére of | politician

e Marie-Jeanne Roland de la Plati¢re ol ' revolutionary = salonniére ~writer

e David Williams 9% |cleric | philosopher ~writer

Member of

e Comité d'instruction publique ¢l | political institution

e Confédération des Amis de la Vérité (Cercle Social) oM | political organisation
* Council of Five Hundred ¢M | political institution

e Girondists ¢l | political organisation

e Jacobin Club ¢% | political organisation

e National Convention ¢% | political institution

* Société des Amis des Noirs ¢l | political organisation




Filter the visualisation

Search nodes ‘Name: type, eic. ‘ 1,648 results
Relationships [J based in (place) [ edited knows [J memberof [J published

(] published in (place) [ translated
Languages O English O French (O ltalian (O Latin

translated to

Display options

Minimum number ®

of connections 2

Link distance al)

Link width ol
O

Show data

Visualising agents, with knows relationships

393 nodes with a minimum of 2 connections and 2598 links

Node key @ person (f) @ person (m) ® person (u) @ organisation © place

serial publication

Link key based in (place) edited knows member of published published in

(place) translated

Selected node Click on a node to hichlicht/hide the selected node network
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Thomas Paine

118 connections




Thomas Paine

o Thetford 1737-01-29 — 1809-06-D8 Hew ‘|"|:|r!{ | 5
journalist  philosopher  revolutionary  writer
Contributions

L. Acitizen of America to the citizens of Europe [EIELRa 0] o author

2. Agrarian ustice, opposed to agrarian law, and to agrarian monopaly, being a plan for meliorating the condition of man, By creating in every nation a
national fund, to pay to.every person, when arrived at the age of twentv-one vears, the sum of fifieen pounds sterling. to enable himeor her to begin
the world. and also, ten pounds sterling per annum during life, to every person now living at the age of fifty vears. and to alf others when they shall
arrive at the age. to enable them to live in old age withoont wretchedness, and go decently out of the world o4 -authar-

3. A letter to Mr. Secretary Dimdas: in answer to his speech onithe Iate prociamation. Together with two lertr-n addressed to Lord Onslow, Chairman

of the meeting 4t Epsom, June 18, 1792, convened to address His Majesty on the late proclamation l;l'.'| m]’tjl]t

- Aldetter to the Barl of Shelburne gn his speech, Tuly 10, 1782 respecting the acknowledgement of American independence &w

- Anti-inonarchical essay, For the use of new rtgmhli[-armci iﬂw

. Avin sk rangais W ol | author

- Clroricgue du miois ol journalist

s Common sense, addeessed 10 the inhabitants of Americs, on the followins interesting subjectss T OF the origin and design ol sovernment in general,

Lewes , London , New Rochelle , Sheffield | &8

oIS e [ COCTITEY | O

=1 = oan e

o0

with concise remarks on the English Constitution, 1L O monarchy and here |]it=-ti'1, suceession, 111 Thouwsthts on the prosent state of American affairs,

Alections hastlaastaimu o | m

IV Of the present abilivy of Americes, wi
9. Compact maritime. ander the following heads: 5 i ism of the English at sea, 111, Compact

mam;mfjﬂhﬁ_]zmtﬂjmm_ﬂjwimh.immm WWW&&@W
judge of the English admiralty ol | ﬂhﬂr

10. Dissertation on first principles of 5Lemm£m. K [ aiithor

11 Droits delhomme, mwwm_ﬁmmmmn&m
une nouvelle préface de lauteur [T o flkior

12. Essav on the origins of freemasonry 7B author

13, Journal des hommes fibres de tous les pays, ou le Républicain o8 Foimialist

L4. Le Bien-informeé 7B |l

15. Le Républicain, ou le Défenseur du gouvernement Réprésentatif o [julifialist

16. Letter addressed to the abbe Ravnal on the affairs of North-America, in which the mistakes in the abbe's account of the revolution of America are

corrected and cleared up. By Thomas Paine, M A of the University of Pennsyvlvania, and author of the pamphlet and other publications, entitled,
T T

plais par £S. Avec des notes et



Events Data Set

CHALLENGLE: To recover the multiple temporalities of revolutionary experience

*  We are constructing 5 national chronologies for three inguistic contexts (US, Ireland,
Britain, France and Italian States)

* These are not general political chronologies but constructed out of events relevant for
translation activity and history of radical revolutionary movements (so censorship and
repression, military occupations, constitutional or regime changes)

* Translations will be correlated not only against a chronology of events but also with
respect to the political climate (e.g. was 1t a moment of freedom or repression?)



Places Data Set

e  Visualising the movement of texts
e Visualising the movement of people

e  Largely inferred from the other data-sets
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A relattional Data Model

Uses BIBFRAMLE. for Resources and
events; VIAF and Wikidata for Agents

These standard classifications allow our
data to be exported to other catalogues to
enhance understanding of collections

the UK (eg. British Library) and possibly
elsewhere

An opportunity here for advancing the
knowledge of foreign language holdings,

especially Italian language holdings i the
UK and elsewhere?
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1. Geocoder Faceted Application
Google Sheets (GSX) 88  Script to add coordinates to B Geonames of Subject 1ISO639-2
place names in GSX

Terminology (FAST)
ooy s
jpmitniony

LSS ol owrg a bzrat

s les by 2L
v ‘
—
2. import 3. Django admin
8 Diango commands to import |8 8 PostgresSaL (DB) & Diango data entryladiting , X"‘“a' '"*:'l""af\'fna'
data from GSX into Django interface uthorhy e ( IAF)
Y
5, Record views
Pre ar: ;eda;h;zd;;q from Views to display Information
P g IS about Resources, Agants and
the DB Into a search engine Events
KEY
- -
-
6. Search views
Search and display
- Data stores information about Resources, OpenStreetMap
Agents and Events




1506 Nicolas Amelot de La Hou: Amelot de Lz historian {Wikidata); translator (Wikidat Nicolas

1462
2185
1758
2122
1214
2549
1428
2187
2385
1345
2160
1405
2522
2226
1670
1318
2173
1471
2247
2420
2412
1453
1193
1210
1204
2445
2126
1304
2505
1420
1715

Export function

data can be downloaded as csv files

L'&mi du peuple

Giovanni Am 3172354::
Peter Annet 2643743:
Pier Nicola & 3172354
Pietre Anton 3164603::
Giovanni Bat 3164603::

Francis Ashmore

Francesco Ar 3172354:
Orazio De At 3181528::
Pierre-FranA§ais Aubin

1.B. d'Aumaont

Domenico Al 2588507:

N.B.
B

Gracchus Bal 2588507
Robert Bage 7202456:
Baldwin, A. | 2643743
Anna Letitia 2643743
Bernardino E 3165524

Pietro Barbif 3180456

Claude Barbi 2988507
Carlo Barelle 3173435::
Joel Barlow 2988507

Giacinto Bart 3173435

Bertrand Bar 2888507

Charlotte Barrett

Daines Barrir 2643743
John Baskery 2655603
Jean FranAg§c 2995469

Pierre Bayle 27478591:

Anealica Baz 31646073

:Na Astore, Franc jurist (Wikidata); writer (Wikidata)

::Loi Daines Barrir jurist {Wikidata)

writer (Wikidata)

Naples::Italy publisher (Wikidata) Mo mare infc Giowanni Amula

Lol Peter Annet, writer {Wikidata); teacher (Wikidata) Peter Annet
Naples::ltaly revolutionary (Wikidata); translator (Wi Pier Nicola  Annoni
e Antoniutti, P cleric (Wikidata); translatc http:/fwww. Pietro Antoniutti

Glovanni Bat Armani
Mo maore bio Francis Ashmore
Francesco Ar Astore
Bo De Attellis, C professor [Wikidata); joun See https://v Orazio Attellis
Aubin, Pierre translator {Wikidata) The author's Pierre-Frand Aubin
writer (Wikidata) Possibly a ps LB, Aumont

Ve Gigvanni Bat translator (Wikidata)
Francis Ashrr translator (Wikidata)

:Pal Azuni, Dome jurist (Wikidata); translator {Wikidata); Domenico Al Azuni

transiator {Wikidata) M. B.
translator (Wikidata) B.
Pai Gracchus Bal journalist {Wikidata); revelutionary (Wil Gracchus {Fr. Babeuf
Elf Robert Bage, writer (Wikidata); novelist Radical nove Robert Bage

London:United publisher (Wikidata) Baldwin
Lol Anna Letitia writer (Wikidata): poet (W Marat was p Anna Letitia Barbauld
Tu: Bernardino B publisher (Wikidata) Bernardino Barberis

=Carmagnola:ita publisher (\Wikidata) Pietro Barbif”
Pal Claude Barbi publisher (Wikidata) Claude Barbin
Mi Carlo Barelle journaiist (Wikidata); translator (Wikida Carlo Barelle
Pal Joel Barlow £ diplomat (Wikidata); trans On his transl Joel Barlow
Mi Giacinto Bar: revolutionary (Wikidata); translator {Wi Giacinto Barrere
Pai BarAre de V translator {Wikidata); politician {Wikida Bertrand BarrAre

Charlotte Ba: translator (Wikidata); writ MA©e Franci Charlotte Frz Barrett
Daines Barrington
ir John Baskerv publisher (Wikidata) John Baskerville
; Bastide , Jear playwright (Wikidata) Jean Franf§e Bastide

Ro Bayle, Pierre writer (Wikidata); philosopher (Wikidat Pierre Bayle
anicetaly transiator (Wikidatal Aneslica Bazzani

Amelotde Le m
Ami du peup m
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FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
TRUE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
FALSE
TRUE
FALSE
FALSE
FALSE
EAlLSE

3175986

3128760::

3176559::

3036784

3017382

3173435:Milan::taly
2507480::

3173435::

2988507::
2588507
3173435

1634

1653

Go 1732-11-16

1742-08-28
Ba 1774-10-22

Flc 1745-08-03

Ari1760-11-23
1730-03-11

Fre 1743-06-20

Alg 1754-03-24
Milan::Italy
1755-09-10
1786
1727
1707-01-26
Pai 1724-07-15
a 1647-11-18
ilamItaly

unrcertainty {Wikidata)

2589317

2644210::

3168438

2525207
3167440::

3167096::

2877285

2651347

3333165

5570160:

2573385

2643743
2633690::
25554691
30285%6::

Or 2088507

Liv 2643743::

Sal 3164603::

Ca 31723594
5a1 31785872

Sa! 25254731

Sai 2588507

De 2636276

Lei 2643743::

Re 3080668::

Tal 2573385::

Lol 2643743::
Wi 265560
Mz 317343
Ca; 2747851::

Pai 1706-12-08

Loi 1769-01-18

Ve 1827

Na 1755-05-30
Cin 1850-01-10

Ca/ 1827-01-23

Pai 1797-05-27
Tal 1801-09-01

Loi 1825-03-09

As 1812-10-22

Tal 1841-01-15

1870
Lot 1800-03-14
Bir 1775-01-08
Mi 1758-07-04
Ro 1706-12-28




